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THUCYDIDES VII 78 § 2. 2y

find in Liddell and Scott 8(3payuov, 8:Bpiov, 8i0vpaov, Sixpavoy,
SimAebpov, Simuhov, and so forth: mostly on the authority of
late writers, it is true. A friend also informs me that 8corddiov
is given in Etym Magn p 170, and, if the text be sound, dera-
AatoTiaiov in Geopon IX 10. But there are many words in
Thucydides for which we have no other authority till much
later. And these words do not seem to have a specially late
flavour, while they do seem to give that combination of the
two notions of unity and duality which our present passage
requires.

W E HEITLAND.
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I. Homer does consciously archaise to an extent far greater
than Aristarchus observed :

II. The civilisation of the Homeric poets is not Achaean
but Ionian in every particular. ‘

ARTHUR PLATT.



























ON A VIRGILIAN IDIOM. 47

latter makes it impossible to account for the Ms reading, for no
explanation of the presence of v° has been suggested which will
hold water. Surely here we have the very idiom required.
Instead of repeating the 7’ or following with a xai as we should
naturally expect, Sophocles has repeated the pronoun. The
substitution of 78e¢ for alry is assuredly no difficulty.

Such a variation of the ordinary grammar appears to suit
exactly the style of Sophocles, who was the very man to devise
it if it did not anywhere exist before him. And Virgil was the
very man to seize upon an idiom of which he may well have
known half a dozen or more instances and to use it with much
greater freedom. We may safely therefore at once account for
it in the Roman poet and defend the solitary example which
has survived the ravages of time in Greek.

ARTHUR PLATT.




































































































































LAGO
TRASIMENO

Y

The figures indicate
Feet above or below
Lake Level.

. BATTLE OF LAKE TRASIMENE,
SKETCH MAP OF CONJECTURED EASTERN SITE.

MECTOMETRES w0 0 6 ¢ 2 8 ’ 2 AIORETRES.
FomoNes 8 6 ¢ 2 &8 1 ENGLISH MILES.

Position af Gorthaginian Trogps.
1. lpervans & Libyans.
1L Balearsans & Spearmes.
1ML Cavalry & Celts.

BATTLE OF LAKE TRASIMENE,
NORTHERN SITE.

NECTONSTRES @ O / 2 3 % KnONETRES.

rvLENESS 6 ¢ 2 0 7 z 3 ENELISH PNES.















































































THE TREBBIA AND LAKE TRASIMENE. 113

description of this part of the fight. We have then further
details of the fighting, and a description, which may or may
not be true, of the manner of the consul’s death.
In the 6th Section of Ch. 6 Livy mentions the
incident of a large number of the beaten Romans
wading out into the lake. He does not, like Polybius, speci-
fically assert that those who did so were the rear guard who
were caught in the narrow passage, but his words imply that
he understood that those who resorted to this desperate ex-
pedient were in a peculiarly dangerous case—* pars magna, ubt
locus fugae deest, per prima vada paludis in aquam pro-
gressi” ete. :
The rest of Livy’s story does not in any way elucidate the
topography of the field and need not be referred to.
To the few readers, who may think it worth their while to
wade through this somewhat bald statement of facts, some
apology may, perhaps, be due for the exceedingly dry nature of
the method which has been employed. It would have been
easy to have included in this paper the full descriptions of the
battles as given by Livy and Polybius respectively, and this
would, no doubt, have rendered the narrative more interesting
and graphic: but it would have wrapped up the salient topo-
graphical details in a mass of other detail which would have
tended to obscure the facts whose elucidation is the object
of the paper.
So much has been said of late years in dispraise of Livy as
a historian of facts, that one feels all but guilty of an act of
#dacity in saying aught in his favour. It would indeed be
sh o draw general conclusions as to his trustworthiness or
°f"hel'wise from an examination of so small a portion of his
h"‘tory. It will be seen, however, that this part of his work,
then tested in the only way that is possible at the present
t"ne, passes the test well. Critical acumen has discovered dis-
' Pancies in the accounts which Livy and Polybius respectively
8Ve of the campaigns of the Trebbia and the Trasimene Lake.
examination of the ground on which these campaigns
Were fought discovers no discrepancies which can in any way
said to cast a doubt on the truthfulness of either writer.
Journal of Philology. voL. XxIv. 8

L. xx11. 6. 6.
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I have thus discussed Mr Lilly’s Eastern site because it is
the only one on that side of the lake for which any argument,
not founded on the wildest imagination, can be raised. I
personally cannot understand how any inquirer, who could form
a capable judgment of ground, could fail to see how closely
Polybius’ description coincides with the site on the north shore
of the lake, the site, that is, to which Livy refers. I am dis-
posed to think that many of the supposed difficulties which
have been raised with regard to its site, and with regard to
many others also, have been due to mistakes on the part of the
modern observers rather than to mistakes on the part of the
ancient historians.

G. B. GRUNDY.
Brazenose Coll., Ozford.














































LUCRETIANA. 133

siue cibos omnis commixto corpore dicent

esse et habere in se neruorum corpora parua

ossaque et omnino uenas partisque cruoris,

fiet uti cibus omnis et aridus et liquor ipse

ex alienigenis rebus constare putetur 865
ossibus et neruis sanieque et sanguine mixto.

Brieger has done ill in returning to the uenis of Avancius,
Lambinus and Lachmann. In a finished work, the variation
sanie for ‘ uenis’ in one out of three statements of an argument,
whose other portions correspond as accurately as in 860 and
862sq, would certainly be ground for suspicion. But once
admit, as Brieger with all the world allows, that the de rerum
nature i8 not such a work; and there ceases to be excuse for
a violent alteration of a word which is appropriate in this
connexion, ‘sanies’ being the equivalent of iywp as Munro
hag shown. To complete the defence an explanation of the
variation should be suggested. I find this in 864 where food
is divided into solid and liquid, to the former of which will
correspond ossa and nerus, and to the latter sanies and sanguen.
There is a not very different looseness of expression in another
Passage where cibus is spoken of, 1v. 637, the saliua being
classed among the foods of men, though strictly it is only neces-
sary for their digestion.

996 infernaque suppeditantur
ex infinito cita corpora materiai.

Munro has without doubt rightly explained the sense of
ferna as ‘ from beneath’ (see his note). But the adjective
camnot have this meaning. Read therefore INFERNEQVE.
For inferne which occurs at least three times in Lucr. cf. VL
187. For -¥qu¥ cf. e.g. 1. 666. ‘superne’ is similarly corrupted
in our Mss to ¢ superna’ at VI 192, 942.

1L

191 8qq. nec cum subsiliunt ignes ad tecta domorum
et celeri flamma degustant tigna trabesque
sponte sua facere id sine ui subiecta putandumst.
























LUCRETIANA. 141

Secondly, Lucretius is here speaking of oalking (‘ passus pro-
ferre,’ < hoc oneris protrudere ’) only ; and walking is not ‘ warse
membra mouere,’ but ‘ uare membra mouere,” as in 825 ‘proferre
proceros passus’ (take long steps). Compare Ov. 4.4 3 303 aq.
‘illa velut coniunx Vmbri rubicunda mariti | amnbulat, extentos
uarica fertque gradus’ But it may be said that “ vare’ would
- beavoided as indicating a deformity. This is not sa. It is one
of the words in Horace’s selection of euphemisms, Serm L 3. 47,
‘hunc uarum distortis cruribus...balbutit” There is no deformity
about ‘yarae manus’ Ov. ‘uara bracchia’ Stat, Mart, ‘uara
¢rnua’ Ov. ; in all ‘uarus’ means simply ‘far apart’ Lastly, it
might be urged that the adverb ¢ uare’ is found nowhere else.
Those who count this an objection may begin by emending
‘Praemetuenter’ in 823 above.

V.

122 gqq. quae procul usque adeo diuino a numine distent,
inque deum numero quae sint indigna wideri
notitiam potius praebere ut posse putentur
quid sit uitali motu sensuque remotum.

From the point of view of sense Christ’s change ‘ uidentur’
With ‘distant’ seems necessary ; but the same result would be
obtained, and perhaps more easily’, if the ends of the two verses
123, 124 were transposed, and in 124 for the resulting ‘ puteri’
Were read  putari,’ i.e. PVTARIM.

153 5. quare etiam sedes quoque nostris sedibus esse
dissimiles debent, tenues de corpore eorum.

Munro has, I think, met one objection to the tradition, the
use of de for pro; but the awkward asyndeton remains. If
this be a sufficient reason, as it is certainly a reason, for making
& change, I would change one letter and read ‘tenues Q. E’
1.€. ‘tenuesQVE E.

! With Lachmann's generally ac- therefore their ends being on the
%epteq restoration of the paging of the inner margin would not be so liable
8rchetype both this passage and 564 to be lost. This, it should be said,
%4. (inf.) would come on the verso, and  will also apply to 1. 453 sq. supra.
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arbor homoque uidetur, et omnia de genere omni

maxima quae uidit quisque haec ingentia fingit.

Brieger is undoubtedly right in saying that the question in
not what is mazimum ¢ greatest,” but what is ingens ‘ enormous,’
But the required sense may be got at much less cost than
the slteration of et to cuique est and the assumption of a
lacuna.  For et in 674 read vT, keep QvI VIsvS, and add ksr
at the end of the line with some of the corrected Mss.

‘But you say the wild blazing heat is enormously great.’
Of course, just as to a man who has not seen a greater river
the greatest one he has seen appears enormous (“ ingens nidetur’
6758q.).

43958 Lacretius begins the paragraph (936 5yq.) which
ontains these eorrupt and difficult lines with the words

Noue omyis repetam quam raro corpore sint res

commemaorare, quod In primo quoque carmine clara.

b 942 commences Lis present prodf, stich I prist from
that ine onrwards subsiancia Iy as 3t appean iu the W, ez
th, Brieger norwnhsaviug. 1 give Lavkoass’s omosin A
Y corpore veezon T I E55

Proncipic It IE IL SPEINLZE HAEL BUpErLe

SUOSIC MINWE 25 FILE MEIEATUT Sen

mmEc =N LONE £ R0 CIEPEE SULT

creRcT ImCIe TNULE JET UNOZE IWALTR AT wuut 945

difnur 11 Sl ZIVIE UNNLE. RUSE RnUuE

TOrrE SIITSTSE UDDUDE JAULE ULELUSLAATLE.

inges nen THEE e ows widLIulE LEprEn

SIUNNE FIOONE LI SHISIE 6T LU

MO BT ATTTINUN TUN LS PeLli SELEUR %

GerTa P2 GEMEPE LUINPUNL B2 Lk

PIULTIAR. WSTORCSC VUL ITELEULE LU

i T3 el I BT JEEnTHTE BLEUL

IR TR ST TUS: iU TRETTET

WiTien Tiesv- E£IGH TUHIL STITOSeTlE ILSMIEOnT 7974

T rGeETA TR UVILE TYsoIs

T SaTol RISl FMLUlet I XM L0 Gessur
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fr. anon. 127 Schn. .
The additions to the Etym. M. published by Miller ir~ B\
Mdanges de Littérature Greopue (1868) contain p. 28 3 W
pentameter,
@érres dpigTvAAow Taipor éx ioy.....
Diibner conj. éoxapoder, which Schneider accepts. It musr aru
think be ioywder. Callim H. Apoll. 78—9.
Oiice TeAeaPopiny éxerriaior 1 évi woAAoi

UoTaTior WiXTOUGIY €x ioYior, & ava, TavpoL

ROBINSON ELLIS._ <&
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2. ’Emiypappa eis Tlépyapov 'Acias mepl Sampods.

nomen mihi sappho  tantd autem prestantior sum cantilenis
OTNOMAMET -SAII$Q-TOSZON-A’ TTIEPEZXON - AOIAQN

mulieribus viris quantum meonides

OHAEION - ANAPON - OS30N - OMAIONIAAS,

This is in Anth. P. vir. 15. Doni (Inscriptiones, p. 336)
has printed it with Pergam: Asiae prefixed, and says he had
copied it from the MS. of Jobannes Jucundus of Verona'.
With this statement the heading in the Bodl. codex agrees.
It seems indeed to have been the original form in which it was

RS

preserved.

1 The famous architect and epi-
graphist of cent. xvi. It was he who

discovered a complete MS. of Pliny’s:

Letters. ¢Nos integrum ferme Plinium
habemus : primum apud Parisios reper-
tum opera Iucundi sacerdotis, hominis
arluiquarii Architectique famigerati.’

Budaeus, quoted on p. xxiv. of Keil -

ROBINSON- ELLIS.

and Mommsen’s edition of Pliny’s
letters. ' Jucundus was oné of the
ablest scholars connected with the
court of Leo X. See Mr E. G. Hardy’s
article ‘A Bodleian' MS. of ' Pliny’s
Letters,” Journal of Philology, xvi.
pp. 95—108. )
















































SEW IEKMARKS ON THE IBIS OF OVID.

SINCE “he pubiicazion of my edition in 1881, I have accumul-
aed A onsmieradie jumoer f extra notes and illustrations o
the /s  As “he smie of the book is necessarily very slow, it
seems worth wniie o -oileet the more important of these for
he e )t any “uture wudent of the poem. My intermediate
paper of 1585. where some new explanations are broached,
notabiy on 463. 5, Victrma 4ol Phoebo sacras macteris ad arss,
Quam -uiti x sueso Theudotus hoste necem, will be found in
Journ. of Philol x1v. p. 93 In the present year Mr A E
Housman. who contaibuted to this journal a highly ingenious
interprewaton of 539. 540, Conditor ut tardae laesus cognomine
Myrrhae Orins in innumeris inuemiare locis (vol. xiL p. 167),
has edited the poem anew in Dr Postgate’s C. P. L. fasc. 2
Maag of Berne in his de Ibwdis Ouidianae Codicibus, 1885,
re-opens the question of the ¥ss. and adduces some new scholia,
in my judgment. of slight importance.

As far as [ know. one, and only one, passage has been
definitively settled since 1331. It is 517, 518, Quodgue Serunt
Brotean fecisse cupidine mortis, Des tua succensae membra cre-
manda pyrae. Early in the 16th century Janus Parrhasius
($1522) explained this distich by a passage which he ascribes
to a writer of historical collections (is qui collectanea fecit
historiarum) without saying where he found it. It is on p.19
of the edition of Parrhasius’ book de rebus per epistolam quae-
sitis, published by H. Stephanus in 1567. Bporéas xvvnyds dv
rHv "Aprepw ovk éripa. E\eye 8 s 0v8 Umo mwupbs T wdbor
dupavys odv yevouevos EBalev eis wip éavrdv. These words
oceur, oxactly as Parrhasius quoted them, in an Epitome of
Apollodorug’ Bibliotheca in the library of the Vatican (no. 950,
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ABBREVIATIONS.

(1) MANUSCRIPTS.

A =Bamberg M.V. 18

B =Berne 83

C =Paris 7666

D =Paris 7685 and Berne 347 and 357
E =FEscurial M 11 14

F =Florence xLvIiiI 1

G =Geneva 84

H=Harleian 2719

L =Leyden, Voss F 73

M = Montpellier 212

0 =Oxford (Bodleian, Can. Lat. 279)
P =Paris 7667

T =Zirich C 79b

V =Wolfenbiittel, Gud. 96

X =Leyden, Voss 116

(2) EDITIONS, &c.

Editio Princeps of 1470 (Pomponius Laetus)
Editio Princeps of 1471
Jenson 1476
Parma 1480
Venice 1483
Ald. Aldine 1513
Bentin. Notes by Bentinus at the end of Aldine 1527
Jun. Hadrianus Junius 1565
Me? Mercier 1583
Goth. Gothofredus 1585
Me.? Mercier 1614
Gerl.  Gerlach and Roth 1842
Quich. Quicherat 1872
L. M. Lucian Miiller 1888
J.H.0. J. H. Onions



NOTES ON NONIUS. 215

APPARATUS CRITICUS.

Title. LGB have no general title. Noni HPE: Nonii
"ACXDMO. Peripathetici FHPACX : Peripatheticus DMO.
burgicensis FHPEAX: [Tuburcigensis V: Tiburcicensis
DMO. Conpendiosa CX: Compendiosa HPVADM. Per Lit-
as ad Filium FHPVEACXDMO. Per litteras is, as Mercier
xarks in his first edition, out of place, and was omitted in
2 editions before Junius, but reintroduced by Mercier?.

Indexz. Onlyin L and P. 1. De inhonestis et nove LPV :
neste set nova L. M : honeste seu nove J. H. O. signification P :
'nificatio L. VI. xxxxXxx tnpropriis L. viL delclinatione

Book 1.

1 2 sunt H'. Ephesione efesione FHLP*VEAX: effesione

effessione C : ephesione pr. 1: effesione pr. 2. Ephestione
8. Ald. 1, 2: Hephaestione Jun. in his elenchus auctorum,
Jecturing also Ephesio and Aethrione. Ephesione Merc.
Resio, nae tum Spengel. Ribbeck reminds us of Menander’s
»éaios, but retains Ephesio (nom.) as the name of a slave.
"Tum equidem in senecta tum in senectute codd. tum equ:-
2 in senecta Cicero de Sen. 8. 25: tum etiam in senectute
2. Me3, tum autem L. M. 6 eumpse cum ipsum esse codd.
n se esse the Leyden (that is the best) M8 of Cicero L c.
ence Fleckeisen (Jahn’s Jahrbiicher, 1865, p. 566) conj.
npse. esse odiosum se Jun. ipsum esse odiosum Bothe.
honustum X. 10 malast mers mala ergost malu est
r8 mala est ergo codd. mala est merxz mala est ergo the best
3 of Plautus : merx mala est tergo Turnebus, whose tergo has
'n accepted by Ritschl, Brix, and Wagner: malast mers, male
ost Spengel, De Canticis Plautinis, p. 277 : ut aetas mala
0 malast mers Scholl. For the form mers=merz, see Ritschl,
usc. 2, p. 652 foll. Mors the editions before Ald. merz Ald.






























YOTES ON ¥o¥ITs =2

tum, quas miki tricas Bothe and Ritarni 16 igem C. &=-
tlvar A in Plautus: perhaps them ope & an adffmm mmie 2
explain aliqua, and the true reading is shrus ecviawr. zriucm
edd, 1470-83; exsolvam Ald. and subseqmens edi  ertruxds H-
16, 17 aliqua. Id est aliguam inde =r ws: Biepus ui o
dd. 1470—Ald. aligua, id est. ex Jun. ami sadsw;nmmc 2aE
7 inpedimentis HL'. 18 amors EHLPV. =33 147053
ld, Me®: amatore ACX, Jun. Me’ Quich LM 3 tri-
as F'H'LP. contentiones C. maxmmmas wcnme: L'ACK
} @os eo MSS (A has eo comcitims) tellamas M5 =33 1471-
3, Me!: tellenas ed 1470, Quich. L. M f2aZzmzs Abi
tellanas J. H. O. Junius Adagia Cent. 5. 65 refers ibe phrase 10
he proverb deide Ta TéAAgwos; Tellen havinz been a wretchad
lute-player of the time of Epaminondas « Zenobius Prov. L 45.
2 15, quoted in Dict. Biogr.: If he is right. the spelfng
Bhouldbe Tellenias. The phrase tricac Tellemae oocurs azain
in Arnobius 5. 28 tricas quemadmodum diciter mdeplicare
Tellenas. Cato R R. 8 (quoted by Pliny 15. 72) mentions a
fious tellana, a kind of fig with a long stalk (‘omps pedicuds).
Perhaps this evidence may point to an adjective telan:s = (1) long
ike a telum, (2) belonging to a web (teda). The second meaning
vould suit the phrase tricae tellanae (= the threads of a web)
‘4 After Plautus PVE leave a blank space. The word is
mitted in FH'L®. Plautus has the word tricae Rud. 1323 R,
‘ersa 530, 796, Most. 572, and intricare Persa 457. Perhaps
Yonius had quoted one or more of these passages. 26 cap-
errare AX, caperare F'. Caperrare Gerl. and L. M. This
pelling, not caperare, is right, being found not only here, but
o Paulus, p. 48 M (see Von Ponor), Gloss. Vat., p. 29, Apul. M.
. 16, and Mart. Capella 5. 509. 27 quid id lud A.

9 8 eraminata A. coagmentum coacmentum F'L, quo-
igmentum AC, quoarmentum X: vel coagmentum om. DMO.
¢ regula om. I*. 4 quem M, qua DO. 5 inluminunt C;
alinunt L'AX, «llinunt the rest. (rubrica inlinunt om. DMO.)
} haec amussim (amusim H) Mss, edd. 1471-1483, J. H. O.;
sxamussim Mss of Plautus Amph. L. c., Charisius, p. 198, 24 :
Paulus p. 80 M., Placidus pp. 12, 37 ; Gloss. Hessels E 471, Lat.
Or. 63, 47 G. (see commentary): edd. 1470, Jun. Me. Quich.

Journal of Philology. vor. XxIV. 15
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262 THE

degree unocertain. 383, rol & dxo Se\dy | dpywr loxorras
xovipy...Dafov. The best MS has loxorres, “ quod probavit

and it is oertainly right. 583, dA\\d rd piv =xpoBéByxev,

dori yovéoBas | depya: 1d & dowiow, Tév Pulaxy) pedérw.  This seemss
genuine reading, though all the MSS except the best (A) have 7
¢vdax. Certainly these passages do not appear to me sufficient to
warrant our importing such a very dubious idiom into Solon, apart
from the other difficulties which follow jn its train. Later on we
find Pindar writing Zed wdrep, 1dv pdv dpatar ppevi gy ‘gou oriue
(Nem. x 29). Herodotus has the idiom often enough—if we could
only trust. his text ! e.g. 7d 8¢ roloe Mikyoiowe od wapesiar éxpor,
ixee @3¢ (vi 19). But have we not here the hyper-Ionic editor agin
at his nefurious work?

ARTHUR PLATT.















































































































SOURCES OF THE TEXT OF S. ATHANASIUS. 299

yeAioOn 8¢ Oela ovaia | D after yewwnBévros om. éf avris |
D capkivn] ?=ocapxds | D before elppvomroinais om. .

131 A after éml s elprjyn om. avfpwmors | A xapav
xaipopev, olov | A yatpwpev] yaipopev SRB | A ov xowwvod
TS alypalwaias Nudy, AAAE AvTpwTOD KaTd TOY AWOTTINOV
Aoyov. S also omits &yovres and so retains a trace of the true
reading. | A 7 ¢ yervdpevos Gesdtepos | A oxfpa TO kara
v ocdpka | A pera 'lovdalwv] =‘et una cum servis, which
must be a falsification on the part of an Armenian scribe.

FRED. C. CONYBEARE.












































































































L TP .. . ‘ < . -y
RSP T R B T, TR S P PNV JPRPRP R 7 ToO 0 S LT













s












